The purpose which guided him was not impossible, though it was
supernatural. He wanted to dream a man: he wanted to dream him with
minute integrity and insert him into reality. This magical project had
exhausted the entire content of his soul; if someone had asked him his
own name or any trait of his previous life, he would not have been able to
answer. The uninhabited and broken temple suited him, for it was a
minimum of visible world; the nearness of the peasants also suited him,
for they would see that his frugal necessities were supplied. The rice and
fruit of their tribute were sufficient sustenance for his body, consecrated
to the sole task of sleeping and dreaming.

A cél, amely ide vezette, nem volt lehetetlen, csak éppen természetfeletti.
Meg akart dlmodni egy embert: a legaprobb részletességgel megalmodni,
és atvinni a valdsagba. A magikus terv egész lelkét betoltotte. Ha a nevét
kérdivalakivagy korabbi életének barmely mozzanatat, nem tudott volna
valaszolni. A lakatlan, szétrombolt templom jol jott neki, mert csak
egészen kis része volt a lathato vilagnak; a parasztok kozelsége is, mert
gondoskodtak szerény étkezésérdl. A tolik kapott rizs és gylimolcs
elegend6 taplalék volt testének, amely csupan az alvas és az alom
faradalmainak volt kitéve.

El propdsito que lo guiaba no era imposible, aunque si sobrenatural.
Queria sofiar un hombre: queria sofarlo con integridad minuciosa e
imponerlo a la realidad. Ese proyecto magico habia agotado el espacio
entero de su alma; si alguien le hubiera preguntado su propio nombre o
cualquier rasgo de su vida anterior, no habria acertado a responder. Le
convenia el templo inhabitado y despedazado, porque era un minimo de
mundo visible; la cercania de los lefiadores también, porque éstos se
encargaban de subvenir a sus necesidades frugales. El arroz y las frutas de
su tributo eran pabulo suficiente para su cuerpo, consagrado a la Unica
tarea de dormir y sonar.



